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ABSTRAK

Penelitian ini bertujuan untuk menganalisis metode dan ideologi dalam proses
menerjemahkan manga Strobe Edge versi bahasa Jepang ke bahasa Indonesia. Teori
yang digunakan adalah teori klasifikasi metode penerjemahan oleh Newmark
(1988), teori analisis kontrastif oleh James (1980), dan teori ideologi penerjemahan
oleh Venuti (1997). Hasil dari penelitian ini yaitu ditemukan 4 jenis metode
penerjemahan yang tersebar dalam 40 unit data terjemahan. Keempat metode
tersebut adalah metode penerjemahan bebas, metode penerjemahan harfiah, metode
penerjemahan komunikatif, dan metode penerjemahan idiomatis. Dari 4 metode
penerjemahan yang ditemukan, ada 3 metode yang hasil terjemahannya lebih
condong kearah teks sasaran yaitu metode penerjemahan bebas, metode
penerjemahan komunikatif, dan metodepenerjemahan idomatis. Berdasarkan hasil
tersebut maka ideologi penerjemahan yang cenderung dianut adalah ideologi
domestikasi.

Kata-kata kunci: penerjemahan, metode penerjemahan, ideologi penerjemahan,
manga, strobe edge.
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